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CZ TECHNICKÉ ÚDAJE 

1 Model WLA 400-40N 

2 Typ EBD30 

3 Provozní napětí 40 V (DC) 

4 Jmenovitý příkon 40 W 

5 Jmenovitý výkon  32 W 

6 Stupeň krytí IP54 

7 Počet svítidel (LED) Centrální 96 ks, boční 2x40 ks (SMD 2835) 

8 Režim svícení 4 

9 Úroveň světelnosti (max. / střední / min. / blikání) 4000 lm / 2800 lm / 660 lm / 660 lm 

10 Teplota světla 5000 k 

11 Doba svícení (Intenzita 1) až 12 hodin 

12 Úhel naklopení reflektoru 

360° Horizontálně 

90° Vertikálně 

180° Boční světla 

13 Rozměry 475 x 195 x 230 mm 

14 Hmotnost bez baterie 1,95 kg 

15 Rozsah skladovacích teplot spotřebiče -20˚ C (-4˚ F) ~ 50˚ C (158˚ F) 

16 Rozsah provozních teplot spotřebiče -14˚C (6.8˚ F) ~ 40˚ C (104˚ F ) 

17 Nabíječka baterie ACS 20-40N; ACSD 40-40N 

18 Baterie BT 20-40N; BT 40-40N 

 

 

 

 

 
SK TECHNICKÉ ÚDAJE     EN TECHNICAL DATA 

1 Model Model 

2 Typ Type 

3 Prevádzkové napätie Operating voltage 

4 Menovitý príkon Rated power input 

5 Menovitý výkon Rated power 

6 Stupeň krytia Protection degree 

7 Počet svietidiel (LED) Number of lamps (LED) 

8 Režim svietenia Lighting mode 

9 Úroveň svetelnosti (max. / stredná / min. / blikanie) Brightness level (max. / medium / min. / flashing) 

10 Teplota svetla Light temperature 

11 Čas svietenia (Intenzita 1) Lighting time (Intensity 1) 

12 
Uhol naklopenia 
reflektora 

Horizontálne 

Reflector tilt angle 

Horizontally 

Vertikálne Vertically 

Bočné svetlá Side lights 

13 Rozmery Dimensions 

14 Hmotnosť bez batérie Weight without battery 

15 Rozsah skladovacích teplôt spotrebiča Appliance storage temperature range 

16 Rozsah prevádzkových teplôt spotrebiča Appliance operating temperature range 

17 Nabíjačka batérie Battery charger 

18 Batérie Battery 
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CZ – Původní návod k použití 

AKU pracovní světlo 

 
Vážený zákazníku, 

děkujeme za důvěru, kterou jste nám projevil koupí našeho výrobku. 

Před prvním použitím tohoto výrobku si přečtěte tento návod k použití. Naleznete v něm 

informace o bezpečném způsobu použití výrobku a zajištění jeho dlouhé životnosti. Věnujte 

zvýšenou pozornost všem bezpečnostním pokynům uvedeným v tomto návodu! 

 

Tento návod k použití obsahuje i pokyny, které vyžadují zvláštní pozornost a poukazují na 

důležité okolnosti, které je nutné vzít v úvahu, abyste předešli vážným úrazům nebo škodám a 

jsou v textu návodu označeny následujícími výstrahami. 

 

 POZOR! 
Tato výstraha označuje pokyny, které musí být dodržovány, aby se předešlo 

situacím, které mohou vést k vážnému úrazu nebo smrti. 

 DŮLEŽITÉ! 
Tato výstraha označuje pokyny, které musí být dodrženy, aby se předešlo 

mechanickým závadám, poškození nebo zničení výrobku. 

 POZNÁMKA 
Tato výstraha označuje užitečné rady nebo pokyny k používání výrobku. 

 

Informace, popisy a vyobrazení v tomto návodu k použití odpovídají známému stavu v době tvorby 

tohoto návodu a výrobce si vyhrazuje právo na provádění změn bez předchozího upozornění. 

Obrázky mohou obsahovat volitelnou výbavu a příslušenství a nemusí zahrnovat veškerou 

standardní výbavu. 

 

ÚČEL POUŽITÍ 
Při použití ke stanovenému účelu splňuje tento spotřebič nejnovější technické požadavky a aktuální 

bezpečnostní předpisy platné v době jeho uvedení na trh. 

Tento spotřebič byl navržen a vyroben určen pro mobilní, prostorově a časově omezené osvětlení a 
nesmí se používat k jiným účelům. 
Tento spotřebič je určen pouze pro soukromé použití. Použití spotřebiče pro soukromé použití 

představuje roční provozní dobu, která obecně nepřekračuje 50 hodin. 

Tento spotřebič není vhodný ke komerčnímu nebo průmyslovému použití. 

Použití k jakémukoli jinému účelu než zde uvedenému, je nesprávné. Nesprávné použití, neodborné 

zásahy do spotřebiče nebo použití neoriginálních součástí, které nebyly dodány výrobcem, může 

způsobit poškození spotřebiče a ohrozit bezpečnost obsluhy nebo okolostojících osob, a zbavuje 

výrobce jakékoli zákonné odpovědnosti. 

 

 POZNÁMKA: Ilustrace a popisy uvedené k tomto návodu nejsou přísně závazné. Výrobce si 

vyhrazuje právo na provádění případných změn bez povinnosti aktualizace tohoto návodu. 

 

TENTO NÁVOD USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ! 
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1. POPIS SPOTŘEBIČE 
(obr. 1) 

 

1 Přední světlo 9 Aretační šrouby náklonu světla 

2 Boční světlo 10 Závitový otvor pro stojan 

3 Horní rukojeť 11 Kryt baterie 

4 Stojan 12 Spona krytu baterie 

5 Tlačítko Zap/Vyp 13 Akumulátorová baterie (BT 20-40N / BT 40-40N) 

6 Tlačítko intenzity světla 14 Nabíječka baterií ACS 20-40N 

7 Indikátor pohotovostního režimu 15 Nabíječka baterií ACSD 40-40N 

8 Dálkový ovladač 16 Montážní úchyty pro zavěšení 

 

 POZNÁMKA Nabíječka a baterie není součástí balení. 

 

 POZNÁMKA Veškeré potřebné obrázky naleznete na prvních stránkách tohoto návodu k 

použití. 

V rámci jednotlivých popisů budete odkazováni na příslušné obrázky. 
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2. SYMBOLY 
 

Na této stránce jsou vyobrazeny a popsány bezpečnostní symboly, které jsou na spotřebiči či v 

návodu. Než se pokusíte spotřebič sestavit a provozovat, dbejte všech symbolů, porozumějte jim a 

dodržujte je. 

 

Pozor! / Výstraha!  

 

Přečtěte si návod k použití! 

 

Označení CE. 

Potvrzuje shodu výrobku s 

požadavky příslušných směrnic 

Evropské unie. 

 

 

Chraňte si zrak, nedívejte 

se přímo do světla. 

 

3. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKU PRACOVNÍ SVĚTLA 

 

Výstraha! Pročtěte si všechna bezpečnostní upozornění a pokyny. Opomenutí při 

dodržování těchto bezpečnostních upozornění a pokynů může vést k úrazu 

elektrickým proudem, ke vzniku požáru a/nebo k vážnému zranění osob. 

Uschovejte si všechny pokyny a návod pro budoucí použití. 

V těchto bezpečnostních upozorněních používaný pojem „elektrické nářadí“ se vztahuje na elektrické 

nářadí napájené ze sítě (se síťovými kabely) a na elektrické nářadí napájené akumulátory (bez 

síťových kabelů). 

• Seznamte se důkladně s aku pracovním světlem. Pozorně si přečtěte tento návod k 
obsluze. 

• Používejte pouze odpovídající akumulátor a nabíjecí stanici, používání jiného modelu 
akumulátoru nebo nabíjecí stanice by mohlo způsobit poškození, explozi akumulátoru, 
požár nebo vážný úraz. 

• Před jakýmkoliv úkonem údržby a před čištěním je nutné vyndat akumulátor. 
• Aku pracovní světlo nerozebírejte. 
• Aku pracovní světlo nebo akumulátor neumisťujte do blízkosti otevřeného ohně nebo 

zdroje tepla. Tím se sníží riziko výbuchu a možného poranění. 
• Před použitím zkontrolujte, zda nejsou nějaké díly poškozeny. Poškozené aku pracovní 

světlo nepoužívejte. 
• Opravy smí provádět pouze odborník s příslušnou technickou kvalifikací za použití 

originálních náhradních dílů, nedodržení tohoto pokynu může způsobit značné ohrožení 
uživatele. 

• Pracovní světlo nepoužívejte ve vodě, nezakrývejte jej a nenechávejte zapnuté bez 
dozoru. 

• Pracovní světlo nepoužívejte v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu. 
• Nenechte děti používat pracovní světlo bez dozoru. 
• Aku pracovní světlo nepoužívejte k jinému účelu použití, než ke kterému je určeno, 

neupravujte jej pro jiný účel použití. 

Pracovním světlem nemiřte na sebe ani jiné osoby, může dojít k oslnění případně i 
k poškození zraku. 
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ZBYTKOVÁ RIZIKA 
Mohou se objevit dodatečná zbytková rizika při použití tohoto spotřebiče, které nemusí být obsaženy 

v uvedených bezpečnostních pokynech. Tato rizika mohou vzniknout v důsledku nesprávného 

použití, dlouhodobého použití atd. I při dodržování příslušných bezpečnostních předpisů a používání 

bezpečnostních prvků, nemohou být vyloučena určitá zbytková rizika. Mezi ně patří: 

• Zranění způsobená kontaktem s jakoukoli rotující / pohyblivou částí. 

• Zranění způsobená při výměně dílů, pracovního nástroje nebo příslušenství. 

 POZOR! Za provozu tento spotřebič vytváří elektromagnetické pole. Toto pole může za 

určitých okolností narušit činnost aktivních nebo pasivních zdravotních implantátů. Za 

účelem snížení rizika život ohrožujícího úrazu doporučujeme osobám se zdravotními 

implantáty, aby se před použitím tohoto výrobku poradili s lékařem a výrobcem implantátu. 

 POZNÁMKA Mohou existovat místní předpisy (bezpečnost a ochrana zdraví při práci a 

pracovního prostředí), které mohou omezovat používání spotřebiče. Je na uživateli, aby se s 

takovými předpisy seznámil a dodržoval je. 

 

4. SESTAVENÍ 
Vložení a vyjmutí akumulátoru (obr. 3) 
• Odklopte sponu zadního krytu bateriové komory a zvedněte kryt (11) nahoru. 
• Vyrovnejte vystouplá žebra baterie (13a) s vodicími drážkami bateriové komory, baterii (13) vložte 

a zatlačte dovnitř bateriové komory, dokud nezaklapne pojistka. 

• Zadní kryt bateriové komory opět sklopte dolů a zajistěte sponou. 

• Před zahájením provozu se ujistěte, že je spona krytu bateriové komory zajištěna. 

 

Vyjmutí baterie 
• Odklopte sponu zadního krytu bateriové komory a zvedněte kryt (11) nahoru. 
• Stiskněte uvolňovací tlačítko baterie (13b) a současně baterii vytáhněte. 
• Zadní kryt bateriové komory opět sklopte dolů a zajistěte sponou. 

 POZNÁMKA: Akumulátorové baterie nejsou při expedici plně nabity. Před prvním použitím 

akumulátorovou baterii plně nabijte. Prostudujte si návod k použití nabíječky akumulátorové baterie. 

Aktuální stav nabití baterie lze ověřit stisknutím tlačítka (obr. 4). 

 POZOR! Při nepoužívání chraňte kontakty akumulátorové baterie. Volné kovové části mohou 

zkratovat kontakty, hrozí nebezpečí výbuchu a požáru! 

 POZOR! Před zahájením provozu se ujistěte, že je baterie zcela usazena a zajištěna v 

bateriové komoře. 
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5. OBSLUHA 

 POZOR! Před každým použitím proveďte kontrolu technického stavu spotřebiče. Pokud je 

spotřebič poškozen či vykazuje známky opotřebení, nepoužívejte jej a nechte opravit. 

 

Zapnutí a vypnutí (obr. 5) 
• Zapnutí pracovního světla lze provést tiskem tlačítka Zap/Vyp (5) na přední straně pracovního světla, 

zároveň se na přední straně rozsvítí indikátor pohotovostního režimu (7). 
• Svítilna má tři režimy intenzity svícení (obr. 6). Daný režim vyberete stiskem tlačítka intenzity světla 

(6) a to v úrovních intenzity: slabá – střední – silná a blikání. 
• Vypnutí pracovního světla lze provést opětovným stiskem tlačítka Zap/Vyp (5) na přední straně 

pracovního světla, zároveň na přední straně zhasne indikátor pohotovostního režimu (7). 

 POZNÁMKA: Ovládání světla dálkovým ovladačem je možné pouze pokud svítí indikátor 

pohotovostního režimu. 

 

Nastavení uhlů naklápění pracovního světla (obr. 2 a 7) 
• Z výchozí polohy lze při uvolnění (proti směru hodin) aretačních šroubů náklonu světla (9) naklonit 

celé pracovní světlo vertikálně v maximálním úhlu 90° (obr. 2). Po nastavení požadovaného náklonu 
je nutné aretační šrouby opět dotáhnout (po směru hodin). 

• Celé světlo lze také otočit horizontálně o 360°. 
• Boční panely lze sklápět vpřed a vzad v maximálním úhlu 180° (obr. 7). 
 

Polohování pracovního světla 
• Pracovní světlo je možné zavěsit za montážní úchyty (16) na spodní straně stojanu o rozteči 85 mm 

nebo pomocí závitového otvoru o rozměru M16 (10) pro možné použití na stojanu (není součástí 
balení). 

 

6. ÚDRŽBA 

 POZOR! Nebezpečí úrazu! Před jakoukoli činností údržby nebo kontroly vyjměte 

akumulátorovou baterii ze spotřebiče. 

 DŮLEŽITÉ! Správná údržba je nezbytná pro zachování původní účinnosti a bezpečnosti 

spotřebiče po celou dobu jeho provozu. 

• Používejte ochranné rukavice. 

• Udržujte všechny matice, šrouby a vruty pevně utažené, aby byl spotřebič v bezpečném 

provozním stavu. 

• Nikdy nepoužívejte spotřebič s opotřebovanými nebo poškozenými díly. Poškozené díly je třeba 

vyměnit a nikdy je neopravovat. 

• Používejte pouze originální náhradní díly. Náhradní díly, které nejsou stejné kvality, mohou vážně 

poškodit spotřebič a ohrozit bezpečnost. 

• Pokud se na vašem spotřebiči vyskytne porucha, je poškozen nebo vyžaduje servis, obraťte se na 

autorizovaný servis. 

 

Čištění 

 POZOR! K čištění spotřebiče nepoužívejte vodu ani kapalné čisticí prostředky. 

 POZOR! Nikdy k čištění spotřebiče nepoužívejte tlakovou myčku! 

• Otřete povrch nářadí navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte čističe ani rozpouštědla, protože mohou 
narušit materiály, ze kterých je nářadí vyrobeno. 

• Elektrické kontakty v prostoru pro baterii čistěte suchým čistým hadříkem. 
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7. PŘEPRAVA A SKLADOVÁNÍ 
 

Přeprava 

• Vypněte spotřebič a vyjměte akumulátorovou baterii. 

• Při přepravě spotřebiče v ruce jej držte za rukojeti tak, aby pracovní část spotřebiče směřovala 

dozadu, proti směru vaší chůze. 

• Přepravujete-li spotřebič ve vozidle, zajistěte jej proti náhodnému pohybu. 

 

Skladování 

• Vypněte spotřebič a vyjměte akumulátorovou baterii. 

• Před uložením nechte spotřebič vždy vychladnout. 

• Proveďte výše uvedené operace čištění a základní údržby. 

• Spotřebič skladujte na suchém a bezpečném místě chráněném před vlhkostí, mimo dosah dětí a 

jiných neoprávněných osob. 

 

8. ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ 

 POZOR! Nebezpečí úrazu! Před jakoukoli činností údržby nebo kontroly vyjměte 

akumulátorovou baterii ze spotřebiče. 

 

Problém Možná příčina Odstranění 

Světlo se 

nespustí, když je 

stisknut spínač. 

Baterie není zajištěna. Chcete-li baterii zajistit, ujistěte se, že 

západky na horní straně baterie zapadly 

na své místo. 

Baterie je vybitá. Nabijte baterii. 

Závada na spotřebiči. Obraťte se na autorizovaný servis. 

Světlo nereaguje 

na stisk tlačítek 

dálkového 

ovladače. 

Vybitá baterie v dálkovém 

ovladači. 

Vyměňte baterii v dálkovém ovladači typ 

CR2032 3 V za novou. 

Překročen dosah dálkového 

ovladače. 

Zmenšete vzdálenost mezi pracovním 

světlem a dálkovým ovladačem. 

Není aktivní indikátor 

pohotovostního režimu. 

Zapněte světlo stiskem tlačítka Zap/Vyp 

na přední straně pracovního světla. 

Světlo 10x 

zabliká a vypne 

se. 

Baterie je vybitá. Vyjměte baterii a nabijte ji. 

Světlo se během 

provozu vypíná. 

Příliš horká baterie. 

Elektrická závada. 

Nechte baterii postupně vychladnout. 

Obraťte se na autorizovaný servis. 

Doba svitu je 

příliš krátká. 

Baterie není plně nabitá. 

Životnost baterie byla dosažena 

nebo překročena. 

Plně nabijte baterii. 

Pro výměnu se obraťte na autorizovaný 

servis. 

 

Pokud potíže přetrvávají, kontaktujte svého prodejce nebo autorizovaný servis. 
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9. SERVIS A NÁHRADNÍ DÍLY 
 

Servis a náhradní díly zajišťuje váš prodejce. V případě potřeby jej kontaktujte. 

Používejte pouze originální náhradní díly a příslušenství doporučené výrobcem. Použití 

neoriginálních a / nebo nesprávně namontovaných dílů ohrozí bezpečnost spotřebiče, může způsobit 

nehody nebo zranění osob, za které výrobce nemůže být v žádném případě odpovědný. V 

objednávce náhradních dílů uvádějte vždy tyto údaje: 

• Model, typ a výrobní číslo spotřebiče (viz typový štítek) 

• Popis součástky 

 

10. LIKVIDACE 
 

 

Obal se skládá z materiálů, které lze odevzdat k recyklaci v komunálních sběrných 

dvorech nebo sběrných nádobách. 

 

Chraňte životní prostředí! Elektrické zařízení neodhazujte do domovního odpadu! 

V souladu s evropskou směrnicí č. 2012/19/EU musí být opotřebované elektrické 

zařízení shromažďováno odděleně a odevzdáno k ekologické recyklaci. Informace o 

možnostech likvidace vysloužilého zařízení vám podá obecní nebo městská správa. 

 

11. ZÁRUČNÍ PODMÍNKY 
 

Záruční doba je uvedena na prodejním dokladu, nejméně však 24 měsíců, a začíná dnem převzetí 

výrobku, což je třeba prokázat originálním prodejním dokladem. Záruka se vztahuje na vady, které 

má výrobek při převzetí, a dále na prokazatelné výrobní vady, které se vyskytnou v záruční době. 

Záruka se nevztahuje na běžné opotřebení výrobku a jeho dílů a na škody vzniklé v důsledku 

nedodržování návodu k použití, zanedbání údržby, nesprávného používání, v důsledku úmyslného 

poškození, neodborného zásahu, úpravy nebo opravy za použití neoriginálních dílů, v důsledku 

vnějších vlivů (oxidace, koroze, záplavy apod.). Opravy v záruční době smějí provádět pouze 

autorizované opravny nebo servis výrobce. 
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SK – Pôvodný návod na použitie 

AKU pracovné svetlo 

 

Vážený zákazník, 

ďakujeme za dôveru, ktorú ste nám prejavili kúpou nášho výrobku. 

Pred prvým použitím tohto výrobku si prečítajte tento návod na použitie. Nájdete v ňom informácie o 

bezpečnom spôsobe použitia výrobku a zaistení jeho dlhej životnosti. Venujte zvýšenú pozornosť 

všetkým bezpečnostným pokynom uvedeným v tomto návode! 

 

Tento návod na použitie obsahuje aj pokyny, ktoré vyžadujú osobitnú pozornosť a poukazujú na dôležité 

okolnosti, ktoré je nutné vziať do úvahy, aby ste predišli vážnym úrazom alebo škodám a sú v texte 

návodu označené nasledujúcimi výstrahami. 

 

 POZOR! Táto výstraha označuje pokyny, ktoré sa musia dodržiavať, aby sa predišlo situáciám, 

ktoré môžu viesť k vážnemu úrazu alebo smrti. 

 DŮLEŽITÉ! Táto výstraha označuje pokyny, ktoré musia byť dodržané, aby sa predišlo 

mechanickým poruchám, poškodeniu alebo zničeniu výrobku. 

 POZNÁMKA Táto výstraha označuje užitočné rady alebo pokyny na používanie výrobku. 

 

Informácie, popisy a vyobrazenia v tomto návode na použitie zodpovedajú známemu stavu v čase 

tvorby tohto návodu a výrobca si vyhradzuje právo na vykonávanie zmien bez predchádzajúceho 

upozornenia. Obrázky môžu obsahovať voliteľnú výbavu a príslušenstvo a nemusia zahŕňať všetku 

štandardnú výbavu. 

 

ÚČEL POUŽITIA 
Pri použití na stanovený účel spĺňa tento spotrebič najnovšie technické požiadavky a aktuálne 

bezpečnostné predpisy platné v čase jeho uvedenia na trh. 

Tento spotrebič bol navrhnutý a vyrobený určený pre mobilné, priestorovo a časovo obmedzené 

osvetlenie a nesmie sa používať na iné účely. 

Tento spotrebič je určený iba na súkromné použitie. Použitie spotrebiča na súkromné použitie 

predstavuje ročnú prevádzkovú dobu, ktorá všeobecne neprekračuje 50 hodín. 

Tento spotrebič nie je vhodný na komerčné alebo priemyselné použitie. 

Použitie na akýkoľvek iný účel ako tu uvedený, je nesprávne. Nesprávne použitie, neodborné zásahy do 

spotrebiča alebo použitie neoriginálnych súčastí, ktoré neboli dodané výrobcom, môže spôsobiť 

poškodenie spotrebiča a ohroziť bezpečnosť obsluhy alebo okolostojacich osôb, a zbavuje výrobcu 

akejkoľvek zákonnej zodpovednosti. 

 

 POZNÁMKA: Ilustrácie a popisy uvedené v tomto návode nie sú prísne záväzné. Výrobca si 

vyhradzuje právo na vykonávanie prípadných zmien bez povinnosti aktualizácie tohto návodu. 

 

TENTO NÁVOD USCHOVAJTE NA NESKORŠIE POUŽITIE! 
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1. POPIS SPOTREBIČA 
(obr. 1) 

 

1 Predné svetlo 14 Aretačné skrutky náklonu svetla 

2 Bočné svetlo 15 Závitový otvor pre stojan 

3 Horná rukoväť 16 Kryt batériovej komory 

4 Stojan 17 Spona krytu batériovej komory 

5 Tlačidlo Zap/Vyp 18 Akumulátorová batéria (BT 20-40N / BT 40-40N) 

6 Tlačidlo intenzity svetla 19 Nabíjačka batérií ACS 20-40N 

7 Indikátor pohotovostného režimu 20 Nabíjačka batérií ACSD 40-40N 

8 Diaľkový ovládač 21 Montážne úchyty na zavesenie 

 

 POZNÁMKA Nabíjačka a batéria nie je súčasťou balenia.. 

 

 POZNÁMKA Všetky potrebné obrázky nájdete na prvých stránkach tohto návodu na použitie. 

V rámci jednotlivých popisov budete odkazovaní na príslušné obrázky. 
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2. SYMBOLY 
 

Na tejto stránke sú vyobrazené a popísané bezpečnostné symboly, ktoré sú na spotrebiči či v návode. 

Než sa pokúsite spotrebič zostaviť a prevádzkovať, dbajte na všetky symboly, porozumejte im a 

dodržiavajte ich. 

 

Pozor! / Výstraha!  

 

Prečítajte si návod na 

použitie! 

 

Označenie CE. 

Potvrdzuje zhodu výrobku s 

požiadavkami príslušných 

smerníc Európskej únie. 

 

 

Chráňte si zrak, nepozerajte 

sa priamo do svetla 

 

3. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKU PRACOVNÉ SVETLÁ 

Výstraha! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny. Opomenutie pri 
dodržiavaní týchto bezpečnostných upozornení a pokynov môže viesť k úrazu elektrickým 
prúdom, k vzniku požiaru a/alebo k vážnemu zraneniu osôb. 

Uschovajte si všetky pokyny a návod na budúce použitie. 

V týchto bezpečnostných upozorneniach používaný pojem „elektrické náradie“ sa vzťahuje na elektrické 
náradie napájané zo siete (so sieťovými káblami) a na elektrické náradie napájané akumulátory (bez 
sieťových káblov). 

• Zoznámte sa dôkladne s pracovným svetlom. Pozorne si prečítajte tento návod na obsluhu. 
• Používajte iba zodpovedajúci akumulátor a nabíjaciu stanicu, používanie iného modelu 

akumulátora alebo nabíjacej stanice by mohlo spôsobiť poškodenie, explóziu akumulátora, 
požiar alebo vážny úraz. 

• Pred akýmkoľvek úkonom údržby a pred čistením je nutné vybrať akumulátor. 
• pracovné svetlo nerozoberajte. 
• Pracovné svetlo alebo akumulátor neumiestňujte do blízkosti otvoreného ohňa alebo zdroja 

tepla. Tým sa zníži riziko výbuchu a možného poranenia. 
• Pred použitím skontrolujte, či nie sú nejaké diely poškodené. Poškodené pracovné svetlo 

nepoužívajte. 
• Opravy smie vykonávať iba odborník s príslušnou technickou kvalifikáciou za použitia 

originálnych náhradných dielov, nedodržanie tohto pokynu môže spôsobiť značné ohrozenie 
užívateľa. 

• Pracovné svetlo nepoužívajte vo vode, nezakrývajte ju a nenechávajte zapnuté bez dozoru. 
• Pracovné svetlo nepoužívajte v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu. 
• Nenechajte deti používať pracovné svetlo bez dozoru. 
• Pracovné svetlo nepoužívajte na iný účel použitia, než na ktorý je určené, neupravujte ho na 

iný účel použitia. 

 Pracovným svetlom nemierte na seba ani iné osoby, môže dôjsť k oslneniu prípadne aj 
k poškodeniu zraku. 
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ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ 
Môžu sa objaviť dodatočné zvyškové riziká pri použití tohto spotrebiča, ktoré nemusia byť obsiahnuté v 

uvedených bezpečnostných pokynoch. Tieto riziká môžu vzniknúť v dôsledku nesprávneho použitia, 

dlhodobého použitia atď. Aj pri dodržiavaní príslušných bezpečnostných predpisov a používaní 

bezpečnostných prvkov, nemôžu byť vylúčené určité zvyškové riziká. Medzi nich patria: 

• Zranenia spôsobené kontaktom s akoukoľvek rotujúcou / pohyblivou časťou. 

• Zranenia spôsobené pri výmene dielov, spotrebiča alebo príslušenstva. 

 POZOR! Počas prevádzky tento spotrebič vytvára elektromagnetické pole. Toto pole môže 

za určitých okolností narušiť činnosť aktívnych alebo pasívnych zdravotných implantátov. Za 

účelom zníženia rizika život ohrozujúceho úrazu odporúčame osobám so zdravotnými 

implantátmi, aby sa pred použitím tohto výrobku poradili s lekárom a výrobcom implantátu. 

 POZNÁMKA Môžu existovať miestne predpisy (bezpečnosť a ochrana zdravia pri práci a 

pracovného prostredia), ktoré môžu obmedzovať používanie spotrebiča. Je na užívateľovi, aby sa s 

takými predpismi zoznámil a dodržiaval ich. 

 

4. ZOSTAVENIE 
Vloženie a vybratie akumulátora (obr. 3) 

• Odklopte sponu zadného krytu batériovej komory a zdvihnite kryt (11) nahor. 

• Vyrovnajte vystúpené rebrá batérie (13a) s vodiacimi drážkami batériovej komory, batériu (13) vložte 

a zatlačte dovnútra batériovej komory, kým nezaklapne poistka. 

• Zadný kryt batériovej komory opäť sklopte dole a zaistite sponou. 

• Pred začatím prevádzky sa uistite, že je spona krytu batériovej komory zaistená. 

 

Vybratie batérie 

• Odklopte sponu zadného krytu batériovej komory a zdvihnite kryt (11) nahor. 

• Stlačte uvoľňovacie tlačidlo batérie (13b) a súčasne batériu vytiahnite. 

• Zadný kryt batériovej komory opäť sklopte dole a zaistite sponou. 

 POZNÁMKA: Akumulátorové batérie nie sú pri expedícii plne nabité. Pred prvým použitím 

akumulátorovú batériu úplne nabite. Preštudujte si návod na použitie nabíjačky akumulátorovej batérie. 

Aktuálny stav nabitia batérie je možné overiť stlačením tlačidla (obr. 4). 

 POZOR! Pri nepoužívaní chráňte kontakty akumulátorovej batérie. Voľné kovové časti môžu 

skratovať kontakty, hrozí nebezpečenstvo výbuchu a požiaru! 

 POZOR! Pred začatím prevádzky sa uistite, že je batéria úplne usadená a zaistená v batériovej 

komore. 
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5. OBSLUHA 

 POZOR! Pred každým použitím vykonajte kontrolu technického stavu spotrebiča. Pokiaľ je 

spotrebič poškodený či vykazuje známky opotrebenia, nepoužívajte ho a nechajte opraviť. 

 

Zapnutie a vypnutie (obr. 5) 

• Zapnutie pracovného svetla je možné vykonať tlačou tlačidla Zap/Vyp (5) na prednej strane 

pracovného svetla, zároveň sa na prednej strane rozsvieti indikátor pohotovostného režimu (7). 

• Svietidlo má tri režimy intenzity svietenia (obr. 6). Daný režim vyberiete stlačením tlačidla intenzity 

svetla (6) a to v úrovniach intenzity: slabé – stredné – silné a blikanie. 

• Vypnutie pracovného svetla je možné vykonať opätovným stlačením tlačidla Zap/Vyp (5) na prednej 

strane pracovného svetla, zároveň na prednej strane zhasne indikátor pohotovostného režimu (7). 

 POZNÁMKA: Ovládanie svetla diaľkovým ovládačom je možné iba ak svieti indikátor 

pohotovostného režimu. 

 

Nastavenie uhlov naklápania pracovného svetla (obr. 2 a 7) 

• Z východiskovej polohy je možné pri uvoľnení (proti smeru hodín) aretačných skrutiek náklonu svetla 

(9) nakloniť celé pracovné svetlo vertikálne v maximálnom uhle 90° (obr. 2). Po nastavení 

požadovaného náklonu je nutné aretačné skrutky opäť dotiahnuť (v smere hodín). 

• Celé svetlo možno tiež otočiť horizontálne o 360°. 

• Bočné panely je možné sklápať vpred a vzad v maximálnom uhle 180° (obr. 7). 

 

Polohovanie pracovného svetla 

• Pracovné svetlo je možné zavesiť za montážne úchyty (16) na spodnej strane stojana s rozstupom 

85 mm alebo pomocou závitového otvoru s rozmerom M16 (10) pre možné použitie na stojane (nie je 

súčasťou balenia). 

 

6. ÚDRŽBA 

 POZOR! Nebezpečenstvo úrazu! Pred akoukoľvek činnosťou údržby alebo kontroly vyberte 

akumulátorovú batériu zo spotrebiča. 

 DŮLEŽITÉ! Správna údržba je nevyhnutná pre zachovanie pôvodnej účinnosti a bezpečnosti 

spotrebiča po celú dobu jeho prevádzky. 

• Používajte ochranné rukavice. 

• Udržujte všetky matice, skrutky a skrutky pevne utiahnuté, aby bol spotrebič v bezpečnom 

prevádzkovom stave. 

• Nikdy nepoužívajte spotrebič s opotrebovanými alebo poškodenými dielmi. Poškodené diely treba 

vymeniť a nikdy ich neopravovať. 

• Používajte iba originálne náhradné diely. Náhradné diely, ktoré nie sú rovnakej kvality, môžu vážne 

poškodiť spotrebič a ohroziť bezpečnosť. 

• Ak sa na vašom spotrebiči vyskytne porucha, je poškodený alebo vyžaduje servis, obráťte sa na 

autorizovaný servis. 

 

Čistenie 

 POZOR! Na čistenie spotrebiča nepoužívajte vodu ani kvapalné čistiace prostriedky. 

 POZOR! Nikdy na čistenie spotrebiča nepoužívajte tlakovú umývačku! 

• Utrite povrch náradia navlhčenou handričkou. Nepoužívajte čističe ani rozpúšťadlá, pretože môžu 

narušiť materiály, z ktorých je náradie vyrobené. 

• Elektrické kontakty v priestore pre batériu čistite suchou čistou handričkou.  
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7. PREPRAVA A SKLADOVANIE 
Preprava 

Vypnite spotrebič a vyberte akumulátorovú batériu. 

Pri preprave spotrebiča v ruke ho držte za rukoväte tak, aby pracovná časť spotrebiča smerovala 

dozadu, proti smeru vašej chôdze. 

Ak prepravujete spotrebič vo vozidle, zaistite ho proti náhodnému pohybu. 

 

Skladovanie 

Vypnite spotrebič a vyberte akumulátorovú batériu. 

Pred uložením nechajte spotrebič vždy vychladnúť. 

Vykonajte vyššie uvedené operácie čistenia a základnej údržby. 

Spotrebič skladujte na suchom a bezpečnom mieste chránenom pred vlhkosťou, mimo dosahu detí a 

iných neoprávnených osôb. 
 

8. ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ 

 POZOR! Nebezpečenstvo úrazu! Pred akoukoľvek činnosťou údržby alebo kontroly vyberte 

akumulátorovú batériu zo spotrebiča. 

 

Problém Možná príčina Odstránenie 

Svetlo sa 

nespustí, keď je 

stlačený spínač. 

Batéria nie je zaistená. 

Ak chcete batériu zaistiť, uistite sa, že 

západky na hornej strane batérie zapadli 

na svoje miesto. 

Batéria je vybitá. Nabite batériu. 

Závada na spotrebiči. Obráťte sa na autorizovaný servis. 

Svetlo nereaguje 

na stlačenie 

tlačidiel 

diaľkového 

ovládača. 

Vybitá batéria v diaľkovom 

ovládači. 

Vymeňte batériu v diaľkovom ovládači 

typ CR2032 3V za novú. 

Prekročený dosah diaľkového 

ovládača. 

Zmenšite vzdialenosť medzi pracovným 

svetlom a diaľkovým ovládačom. 

Nie je aktívny indikátor 

pohotovostného režimu. 

Zapnite svetlo stlačením tlačidla 

Zap/Vyp na prednej strane pracovného 

svetla. 

Svetlo 10x 

zabliká a vypne 

sa. 

Batéria je vybitá. 

Vyberte batériu a nabite ju. 

Svetlo sa počas 

prevádzky 

vypína. 

Príliš horúca batéria. 

Batériu nechajte postupne vychladnúť. 

Doba behu 

spotrebiča je 

príliš krátka. 

Elektrická závada. 

Obráťte sa na autorizovaný servis. 

 

Ak problémy pretrvávajú, kontaktujte svojho predajcu alebo autorizovaný servis. 
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9. SERVIS A NÁHRADNÉ DIELY 
 

Servis a náhradné diely zaisťuje váš predajca. V prípade potreby ho kontaktujte. 

Používajte iba originálne náhradné diely a príslušenstvo odporúčané výrobcom. Použitie neoriginálnych 

a/alebo nesprávne namontovaných dielov ohrozí bezpečnosť spotrebiča, môže spôsobiť nehody alebo 

zranenie osôb, za ktoré výrobca nemôže byť v žiadnom prípade zodpovedný. V objednávke náhradných 

dielov uvádzajte vždy tieto údaje: 

• Model, typ a výrobné číslo spotrebiča (viď typový štítok) 

• Popis súčiastky 

 

10. LIKVIDÁCIA 

 

Obal sa skladá z materiálov, ktoré je možné odovzdať na recyklovanie v komunálnych 

zberných dvoroch alebo v zberných nádobách. 

 

Chráňte životné prostredie! Elektrické zariadenie nezahadzujte do komunálneho 

odpadu! V súlade s európskou smernicou č. 2012/19/EU musí byť opotrebované 

elektrické zariadenie zhromažďované oddelene a odovzdané na ekologickú recykláciu. 

Informácie o možnostiach likvidácie vyslúženého zariadenia vám podá obecná alebo 

mestská správa. 

 

11. ZÁRUČNÉ PODMIENKY 
 

Záručná doba je uvedená na predajnom doklade, najmenej však 24 mesiacov, a začína dňom prevzatia 

výrobku, ktoré je potrebné preukázať originálom predajného dokladu. Záruka sa vzťahuje na vady, ktoré 

má výrobok pri prevzatí, a ďalej na preukázateľné výrobné vady, ktoré sa vyskytnú v záručnej dobe. 

Záruka sa nevzťahuje na bežné opotrebenie výrobku a jeho dielov a na škody vzniknuté v dôsledku 

nedodržiavania návodu na použitie, zanedbania údržby, nesprávneho používania, v dôsledku 

úmyselného poškodenia, neodborného zásahu, úpravy alebo opravy za použitia neoriginálnych dielov, v 

dôsledku vonkajších vplyvov (oxidácia, korózie, záplavy a pod.). Opravy v záručnej dobe smú 

vykonávať iba autorizované opravovne alebo servis výrobcu. 
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EN – Original Instructions 

Aku Work Light 

 

Dear Customer, 

Thank you for the trust you have shown in us by purchasing our product. 

Before using this product for the first time, please read this instruction manual. It contains 

information on how to use the product safely and to ensure its long service life. Pay close 

attention to all safety instructions in this manual! 

 

This instruction manual also contains instructions that require special attention and point out 

important circumstances that must be taken into account in order to avoid serious injury or 

damage and are marked in the text of the manual with the following warnings. 

 

CAUTION! This warning indicates instructions that must be followed to avoid situations that could 

lead to serious injury or death. 

IMPORTANT! This warning indicates instructions that must be followed to prevent mechanical 

defects, damage or destruction of the product. 

NOTE: This warning indicates useful tips or instructions for using the product. 

 

The information, descriptions and illustrations in this user manual correspond to the known state at the 

time of writing and the manufacturer reserves the right to make changes without prior notice. The 

illustrations may include optional equipment and accessories and may not include all standard 

equipment. 

 

INTENDED USE 
When used for its intended purpose, this appliance complies with the latest technical requirements and 

current safety regulations in force at the time of its launch. 

This appliance has been designed and manufactured for mobile, spatially and temporally limited lighting 

and must not be used for other purposes. 

This appliance is intended for private use only. The use of the appliance for private use represents an 

annual operating time that generally does not exceed 50 hours. 

This appliance is not suitable for commercial or industrial use. 

Any use for any purpose other than that specified here is improper. Incorrect use, unprofessional 

interventions in the appliance or the use of non-original parts not supplied by the manufacturer may 

cause damage to the appliance and endanger the safety of the operator or bystanders and relieves the 

manufacturer of any legal liability. 

 

NOTE: The illustrations and descriptions given in this manual are not strictly binding. The 

manufacturer reserves the right to make any changes without obligation to update this manual. 

 

KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE USE! 
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1. DESCRIPTION OF THE APPLIANCE  
(Fig. 1) 

 

1 Front light 14 Light tilt locking screws 

2 Side light 15 Threaded hole for stand 

3 Top handle 16 Battery chamber cover 

4 Stand 17 Battery chamber cover clip 

5 On/Off button 18 Battery pack (BT 20-40N / BT 40-40N) 

6 Light intensity button 19 Battery charger ACS 20-40N 

7 Stand-by indicator 20 Battery charger ACSD 40-40N 

8 Remote control 21 Mounting brackets for hanging 

 

 NOTE: Charger and battery are not included. 

 

 NOTE: All necessary images can be found on the first pages of this user manual. 

You will be referred to the corresponding images within the individual descriptions.  
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2. SYMBOLS 
 

This page illustrates and describes the safety symbols found on the appliance and in the manual. Be 

sure to read, understand and follow all symbols before attempting to assemble and operate the 

appliance. 

 

Attention! / Warning!  

 

Read the instructions for 

use! 

 

CE marking. 

It confirms the product's 

compliance with the 

requirements of the relevant 

European Union directives. 

 

 

Protect your eyes, do not 

look directly into the light 

 

3. SAFETY INSTRUCTIONS FOR CORDLESS WORK LIGHTS 

Warning! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow these safety 
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury to 
persons. 

Save all instructions and instructions for future reference. 

In these safety warnings, the term “power tool” refers to both mains-operated power tools (with 
mains cables) and battery-operated power tools (without mains cables). 

• Become familiar with the work light. Read these operating instructions carefully. 
• Use only the correct battery and charging station; using another model of battery or charging 

station could cause damage, battery explosion, fire or serious injury. 
• Remove the battery before performing any maintenance or cleaning. 
• Do not disassemble the work light. 
• Do not place the work light or battery near an open flame or heat source. This will reduce the 

risk of explosion and possible injury. 
• Before use, check that no parts are damaged. Do not use a damaged work light. 
• Repairs may only be carried out by a qualified technician using original spare parts; failure to 

comply with this instruction may result in significant danger to the user. 
• Do not use the work light in water, do not cover it or leave it switched on unattended. 
• Do not use the work light in an environment where there is a risk of explosion. 
• Do not allow children to use the work light unsupervised. 
• Do not use the work light for any purpose other than that for which it was intended or modify it 

for any other purpose. 

 Do not point the work light at yourself or other people, as this may cause glare or even 
damage to your eyesight. 
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RESIDUAL RISKS 
Additional residual risks may arise when using this appliance which may not be covered by the safety 

instructions given. These risks may arise from incorrect use, prolonged use, etc. Even when the relevant 

safety regulations are observed and safety features are used, certain residual risks cannot be excluded. 

These include: 

• Injuries caused by contact with any rotating/moving part. 

• Injuries caused by changing parts, working tools or accessories. 

 CAUTION! During operation, this appliance generates an electromagnetic field. This field 

may, under certain circumstances, interfere with the operation of active or passive medical 

implants. To reduce the risk of life-threatening injury, we recommend that persons with medical 

implants consult a physician and the manufacturer of the implant before using this product. 

 NOTE: There may be local regulations (occupational health and safety and working environment) 

that may restrict the use of the appliance. It is the responsibility of the user to familiarize themselves with 

and comply with such regulations. 

 

4. ASSEMBLY 
Inserting and removing the battery (Fig. 3) 

• Open the clip on the rear battery chamber cover and lift the cover (11) upwards. 

• Align the protruding ribs of the battery (13a) with the guide grooves of the battery chamber, 

insert the battery (13) and press it into the battery chamber until the catch clicks. 

• Fold the rear battery chamber cover down again and secure it with the clip. 

• Before starting operation, make sure that the battery chamber cover clip is secured. 

 

Removing the battery 

• Open the clip on the rear battery chamber cover and lift the cover (11) upwards. 

• Press the battery release button (13b) and pull out the battery at the same time. 

• Fold the rear battery chamber cover down again and secure it with the clip. 

 NOTE: The batteries are not fully charged when shipped. Fully charge the battery before first use. 

Refer to the battery charger instructions. The current battery charge status can be checked by pressing 

the button (Fig. 4). 

 CAUTION! Protect the battery contacts when not in use. Loose metal parts can short-circuit the 

contacts, risk of explosion and fire! 

 CAUTION! Before starting operation, ensure that the battery is fully seated and secured in the 

battery chamber.  
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5. OPERATION 

 ATTENTION! Before each use, check the technical condition of the appliance. If the appliance is 

damaged or shows signs of wear, do not use it and have it repaired. 

 

Switching on and off (Fig. 5) 

• The work light can be switched on by pressing the On/Off button (5) on the front of the work light, at 

the same time the Stand-by mode indicator (7) on the front will light up. 

• The lamp has three light intensity modes (Fig. 6). You select the given mode by pressing the light 

intensity button (6) in the intensity levels: weak - medium - strong and flashing. 

• The work light can be switched off by pressing the On/Off button (5) on the front of the work light 

again, at the same time the Stand-by mode indicator (7) on the front will go out. 

 NOTE: The light can only be controlled by the remote control if the Stand-by mode indicator is lit. 

 

Adjusting the work light tilt angles (Fig. 2 and 7) 

• From the starting position, the entire work light can be tilted vertically by loosening (counterclockwise) 

the light tilt locking screws (9) to a maximum angle of 90° (Fig. 2). After setting the desired tilt, the 

locking screws must be tightened again (clockwise). 

• The whole light can also be rotated horizontally by 360°. 

• The side panels can be tilted forwards and backwards at a maximum angle of 180° (Fig. 7). 

 

Positioning the work light 

• The work light can be hung using the mounting brackets (16) on the bottom of the stand with a 

spacing of 85 mm or using the threaded hole with a size of M16 (10) for the possible use on a stand 

(not included in the package). 

 

6. MAINTENANCE 

 CAUTION! Risk of injury! Remove the battery from the appliance before carrying out any 

maintenance or inspection. 

 IMPORTANT! Proper maintenance is essential to maintain the original efficiency and safety of the 

appliance throughout its service life. 

• Wear protective gloves. 

• Keep all nuts, bolts and screws firmly tightened to keep the appliance in safe operating condition. 

• Never use the appliance with worn or damaged parts. Damaged parts must be replaced and never 

repaired. 

• Use only original spare parts. Spare parts that are not of the same quality can seriously damage the 

appliance and endanger safety. 

• If your appliance malfunctions, is damaged or requires service, contact an authorized service center. 

 

Cleaning 

 CAUTION! Do not use water or liquid detergents to clean the appliance. 

 CAUTION! Never use a pressure washer to clean the appliance! 

• Wipe the surface of the appliance with a damp cloth. Do not use cleaners or solvents as they may 

damage the materials from which the appliance is made. 

• Clean the electrical contacts in the battery chamber with a dry, clean cloth.  
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7. TRANSPORTATION AND STORAGE 
 

Transport 

Switch off the appliance and remove the battery. 

When transporting the appliance in your hand, hold it by the handles so that the working part of 

the appliance points backwards, against the direction of your walking. 

If you transport the appliance in a vehicle, secure it against accidental movement. 

 

Storage 

Switch off the appliance and remove the battery. 

Always let the appliance cool down before storing it. 

Carry out the cleaning and basic maintenance operations listed above. 

Store the appliance in a dry and safe place, protected from moisture, out of the reach of 

children and other unauthorized persons. 

 

8. TROUBLESHOOTING 

 CAUTION! Risk of injury! Remove the battery from the appliance before carrying out any 

maintenance or inspection. 

 

Problem Possible cause Removal 

The light does 

not turn on when 

the switch is 

pressed. 

Battery not secured. 

To secure the battery, make sure the 

latches on the top of the battery snap 

into place. 

Battery is discharged. Charge the battery. 

Appliance fault. Contact an authorized service center. 

The light does 

not respond to 

pressing the 

remote control 

buttons. 

Battery in remote control is 

discharged. 

Replace the battery in the remote control 

with a new one, type CR2032 3 V. 

Remote control range exceeded. 
Reduce the distance between the work 

light and the remote control. 

Stand-by mode indicator not 

active. 

Turn on the light by pressing the On/Off 

button on the front of the work light. 

The light will 

flash 10 times 

and turn off. 

Battery is discharged. Remove the battery and charge it. 

The light turns off 

during operation. 

Battery too hot. 

Electrical fault. 

Allow the battery to cool down gradually. 

Contact an authorized service center. 

The daylight 

hours are too 

short. 

The battery is not fully charged. 

The battery life has been reached 

or exceeded. 

Fully charge the battery. 

Contact an authorized service center for 

replacement. 

 

If problems persist, contact your dealer or authorized service center.  
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9. SERVICE AND SPARE PARTS 
 

Service and spare parts are provided by your dealer. Please contact your dealer if necessary. 

Use only original spare parts and accessories recommended by the manufacturer. The use of non-

original and/or incorrectly fitted parts will endanger the safety of the machine and may cause accidents 

or personal injury for which the manufacturer can in no way be held responsible. Always include the 

following information when ordering spare parts: 

• Model, type, and serial number of the machine (see type plate) 

• Component description 

 

10. DISPOSAL 

 

Packaging is made up of materials that can be recycled in municipal collection yards or 

collection bins. 

 

Protect the environment! Do not dispose of electrical equipment in household 

waste! 

In accordance with European Directive 2012/19/EU, worn electrical equipment must be 

collected separately and taken for environmentally friendly recycling. Please contact 

your municipality or city administration for information on disposal options for end-of-life 

equipment. 

 

11. WARRANTY CONDITIONS 
 

The warranty period is stated on the sales receipt, but not less than 24 months, and starts from the date 

of receipt of the product, which must be proven by the original sales receipt. The warranty covers 

defects present on receipt of the product as well as proven manufacturing defects that occur during the 

warranty period. The warranty does not cover normal wear and tear of the product and its parts and 

damages caused by non-observance of the instructions for use, neglect of maintenance, improper use, 

intentional damage, unprofessional intervention, modification, or repair using non-original parts, external 

influences (oxidation, corrosion, flooding, etc.). Repairs during the warranty period may only be carried 

out by authorized repairers or the manufacturer's service. 



 

CZ ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

SK ES VYHLÁSENIE O ZHODE 

EN EC DECLARATION OF CONFORMITY 

 

My, níže podepsaný | My, dolu podpísaný | We, the undersigned,  

 

Mountfield a. s., Mirošovická 697, CZ-25164 Mnichovice 

tímto na vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že výrobek | týmto na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že výrobok | 
hereby declare under our sole responsibility that the product  

 

Popis výrobku: 

Popis produktu:  

Description of the product: 

Aku LED pracovní světlo  

Aku LED pracovné svetlo  

Aku LED work light 

Model: | Model: | Model:  WLA 400-40N 

Typ výrobku: | Typ výrobku: | Product type: 1AKU2054 

Výrobní číslo: | Výrobné číslo: | Serial number:  YYMM0001 – YYMM9999* 

* YYMM rok a měsíc výroby | rok a mesiac výroby | year and month of manufacture 

na který se toto prohlášení vztahuje, je v souladu s bezpečnostními a zdravotními požadavky směrnic nařízení, v 
platném znění: | na ktorý sa toto prehlásenie vzťahuje, je v súlade s bezpečnostnými a zdravotnými požiadavkami 
smerníc / nariadení, v platnom znení: | covered by this declaration complies with the relevant safety and health 
requirements of the Directives: 

2006/42/EC; 2014/30/EU; 2000/14/EC; 2011/65/EU 

Odpovídá požadavkům následujících harmonizovaných norem: 

Odpovedá požiadavkám nasledujúcich harmonizovaných noriem: 

Conforms with the provissions of the following harmonised standards: 

EN 60598‐2‐4:2018 

EN 60598‐2‐5:2015 

EN IEC 60598‐1:2021+A11:2022 

EN IEC 55015:2019+A11:2020 

EN IEC 61547:2023 

 

Použitý postup posuzování shody: | Použitý postup posudzovaní zhody: | Conformity assessment procedure followed:  

ANNEX V – 2000/14/EC 

 

 

Technická dokumentace uložená v: | Technická dokumentácia je uložená v: | Technical documentation available by: |  

Technický odbor | Technický odbor | Technical Dept. 

Mountfield a.s., Všechromy 56, 251 63 Strančice, Česká republika 

Vydáno v / Dne: | Vydané v / Dňa: | Made at / Date:  

Mnichovice, 27.1.2025 

 

Mgr. Michal Pobežal 

generální ředitel 

generálny riaditeľ 

General Director 

Mountfield a. s.  
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